
GB D EFI
GENERALIDAD

Segura, robusta, immune a los disturbios inducidos. 

Par t icu larmente  pro teg ida de las  descargas a tmosfér icas  y

electrostáticas.

Cabezal EMC contra las emisiones electromagnéticas y para la

inmunidad a los disturbios.

Adaptada a portones con bat ientes de 1 o 2 puertas o corredizos.

Apta para motores con fr icción o sin fr icción (fr icción electrónica y

l imitador de par).

Fricción electrónica "l imitadora de par" regulable.

Retraso de la hoja en apertura f i ja.

Retraso de la 2° a en el cierre regulable (Funcionamiento a destiempo

de la hoja).

Cierre automático regulable y excluible.

Tiempo de función regulable.

Aviso previo de principio manidora en cierre e en abertura.

Relampagueo frecuente diferenciado ( lento en abertura et veloz en

cierre) luz f i ja en pausa.

Sal ida del mando centel leante ya sea para modelos con f icha

incorporada como con luz f i ja.

Función biestable excluible.

Predisposición para la uti l ización de un reloj (t imer) en el mando de

start.

Testigo luminoso para autodiagnosis del aparato. 

Funsion paso a paso.

Entrada disposit ivos de seguridad activos en el cierre y en la apertura

(Fotocelula y/o Zona de seguridad).

Receptor de radio autoencendido incorporado.

Memoria t iempos.

REGULACIÓN TRIMMER:
POWER = Regulac ión fuerza del  50% al  98%.

SEÑALADORES:
F1  Fusible 24 Vac

F2  Fusible de l ínea 230 Vac

LED 1 = Señal de trabajo

LED 2 = Presencia señal interruptor START

LED 3 = Presencia señal interruptor STOP

LED 4 = Presencia señal fotocélula

LED 5 = Presencia señal f inal del trayecto cierre

LED 6 = Presencia señal f inal del trayecto apertura

CONSEJOS PARA LA INSTALACIÓN
• La realización de la instalación eléctrica se efectúa según las
normas en vigor en el país de instalación y por personal especial izado
segùn las normas de buena instalaciÛn.
• Antes de abrir el armario de la central es mejor asegurarse que la
al imentaciÙn sea escluanda del interrutor colocado antes de la
instalacion.
• Para efectuar las conexiones eléctricas de los diferentes circuitos
de potencia, de mando (entradas) y auxi l iares use siempre cables
diferentes,separados y según las norma, para evitar que las tensiones
inducidas por los cables de al imentación y por los motores provoquen
mandos erróneos o, en consecuencia,  daños.
• Para los c ircui tos de mando la sección de 0,25 mm2 es más que
suficiente dado el baj isimo absorbimiento.
• En el  caso de l íneas superiores a 50 m es aconsejable el
desacoplamiento con los relé en el  cuadro de mando.
• Efectúe las conexiones como se ha descri to anteriormente e instale
todos los disposit ivos de seguridad que las normativas establecen
antes de al imentar la central. 
• Todos los contactos normalmente cerrados de los disposit ivos de
seguridad ( fotocelulas, pulsador de stop - zonas- Magnector) debe
ser connectido a las entradas de la central.  En el caso que se deba
uti l izar 2 disposit ivos de seguridad en una sola entrada en la central,
connecter todos los contactos en serie.
• Si las normas vigentes permiten la exclusion de uno o mas
disposit ivos de seguridad connecter en la central los contactos non
uti l izados con el comun.
• Controle que la l ínea de al imentación esté protegida por un
interruptor magnetotérmico di ferencial  con las característ icas y
cal ibraciones adecuadas a la instalación y conformes a las normativas
vigentes. 
• Si el  armario sea IP 53 es buena norma el proteger en la parte
superior, si esta instalado fuera a la intemperie.

Compruebe que:
• Los led rojos de señal ización entradas normalmente cerradas estén
encendidas ( interrumpiendo el contacto deben apagarse). 
• Los led de señal ización de las entradas normalmente abiertas estén
apagados (accionando los pulsadores deben encenderse).  
• La perfecta al ineación de las fotocelulas. 
• Todas las conexiones.

INSTALACIÓN
• Conectar los pulsadores de las fotocelulas y cierre electrónico a la
terminal de bornes. Los contactos N.C. no ut i l izados se deben unir con
el  comun.
• Conectar los motores a los respect ivos bornes M1 y M2 veri f icando
enseguida el  sent ido de rotación  y recordando que el  motor M2
corresponde a la puerta que se abre primero o al  portón corredizo.
• Predisponga los Dip-Switch de programación para las funciones
deseadas.
• Conecte la l ínea de al imentación a 230 V y para al imentar el
circuito. 
• Compruebe a través de los Led la conexión correcta de los
pulsadores y de las fotocelulas. 
• Compruebe la regulación exacta del  t r immer POWER.

REGULACIONES
PROGRAMACIÓN DIP-SWITCH

N.B.  Todas las conexiones se deben efectuar sin
alimentación eléctrica.

ALLGEMEINES

Sicher, robust,  immun gegen induzierte Störungen. 
Vor atmosphärischen und elektrostat ischen Strahlungen geschützt.
EMC-ge tes te t  gegen  e lek t romagnet i sche  S t rah lungen und  au f
Störungsimmunität.
Geeignet für Drehtore mit 1 oder 2 Türf lügeln und Gleittoren.
Geeignet für Motoren mit oder ohne Kupplung (elektronische Kupplung
und Rutschkupplung.
Elektr ische Kupplung "Paarl imit ierung" regelbar.
Torf lügelverzögerung bei offenem Zustand.
Torf lügelverzögerung beim Schl ießen, regul ierbar (Ansenkung des
Torflügels).
Automatische regulierbare Schließung, abstel lbar.
Regulierbare Arbeitszeit.
Warnungszeichen von Anfangs Bedienung in Schl issung und in
Oeffnung.
Differential Bl inkern ( langsam in Oeffnung, schnell  in Schliessung)
festes Licht in Pause.
Blinkendes Ausgangskommando, sowohl für kartengesteuerte als auch
für Festfeuermodelle.
Hausgemeinschaftsfunktion (abstel lbar).
Timervorr ichtung beim Startkommando.
Kontrol lampen für Autodiagnose des Apparats.
Funktion "Schritt-Schritt", abstellbar.
Invers ionssch lag  in  der  Öf fnungsphase (Drucks toß) ,  um das
Freisetzen der Elektroverriegelung zu erleichtern (abstellbar).
Öffnungskommando über Fußpedal für nur einen Torf lügel.
Eingang aktive Sicherheitsvorr ichtungen bei Schl ießen und Öffnen
(Lichtschranke u/o Sicherheitskopff lanken).
Selbstlernender integrierter Funkempfänger.
Den Zei ten Andenken.

TRIMMERREGULIERUNG:
POWER = Stärkeregul ierung von 50% bis 98%.

VERSORGUNGSANZEIGE:
F1 Schmelz 24 Vac
F2 Schmelzl in ie 230 Vac
LED 1 = segnale lavoro
LED 1 = Betr iebssignal
LED 2 = Signal vorhanden Start-Taste
LED 3 = Signal vorhanden Stop-Taste
LED 4 = Signal vorhanden Fotozel le
LED 5 = Signal  vorhanden Endschalter Schl ießen
LED 6 = Signal  vorhanden Endschalter Öffnen

INSTALLATIONSTIPS:
• D ie  Rea l is ie rung der  e lek t r i schen An lage muß nach den
bestehenden Instal lat ionsnormen des Landes und von quali f iziertem
Personal ausgeführt  werden nach die regeln von guter ahlage.
• Before der schrank zu Ùffnen, zuerst kontrol l i ren daß die Speisung
angeschlossen sein dr¸ckend den Schalter dass befor der Intal lat ion
gestellt ist.
• Um d ie  e lek t r i schen Ansch lüsse  an  d ie  versch iedenen
Leistungskreise, Steuerkreise (Eingang) und Hil fskreise anzubringen,
immer verschiedene, getrennten und genormte Kabel verwenden,
verh indern,  daß durch d ie  Kabel  und den Motor  auf t re tenden
Spannungen keine Fehlkommandos oder sogar Beschädigungen
auslösen.
• Für die Steuerkreise ist  d ie 0,25mm2 -Sekt ion ist  mehr als
ausreichend, aufgrund der niederen Absorpt ion.
• Im Falle von Linien, die länger als 50m sind, ist eine Entkupplung
mit René auf dem Schaltplan angebracht.
• Verbindungen wie oben beschrieben ausführen und nach den
Normen vorgeschriebene Sicherheitsvorr ichtungen instal l ieren bevor
die Zentrale versorgt wird.
• Al le den geschlossenen Verbindungen von Sicherheitvorr ichtungen
(Photoze l le ,  S topscha l ter ,  Kopf f lankens igna l )  mussen zu den
korrespondenten Eing‰ngen der Zentrale verbunden sein. Im Fal l
muß mann 2 Sicherheitsvorr ichtungen einen Haupt Eingang benutzen,
so verbinden die Kontacten in Reihe. Wenn die Normen er lauben der
Auschliessung fuer den Sicherheitvorr ichtiùungen ist notwendig in der
Zentrale die nicht gebrauchten Kontacten zusammensetzen.
• Kont ro l l ie ren,  daß d ie  Versorgungs l in ie  von e inem
magnetothermischen Di f ferenzia lschal ter  geschützt  wird,  dessen
Charakter ist iken und Eichungen der Apparatur entsprechen und den
bestehenden Normen.
• Obgleich der Schrank sei IP 53 ist  mindestens besser in der
HauptSeite es anzusch¸tzen, wenn drausen instal l iert ist.

Kontrolliren: 
• Rote Eingangssignal-LEDs (Normalerweise abgeschaltet)  müssen
angeschaltet sein (bei Unterbrechung des Kontakts müssen sie sich
ausschalten). 
• LEDs des Eingangsisnals (normalerweise angeschaltet)  müssen
abgeschaltet sein ( bei Bedienung der Tasten müssen sie sich
anschalten).
• Perfekte Fluchtung der Lichtschranken.
• Al le Verbindungen.

INSTALLATION

• Die Lichtschranken an das Klemmbrett  anschl ießen. Die nicht
benutzten NC-Kontakte müssen überbrückt werden müssen.
• Die Motoren an die jewei l igen Klemmen M1 und M2 anschl ießen
und anschl ießend die Drehrichtung prüfen und daran denken, daß der
Motor M2 derjenige des Türf lügels ist,  der sich zuerst öffnet oder des
Gleittors.
• Programmierungs-  D ip-Swi tchs  fü r  d ie  e rwünschte  Funkt ion
voreinstellen.
• Die Versorgungsl inie an 230V anschl ießenund um den Kreislauf
versorgen zu können.
• Uber  LEDs d ie  exak ten  Ansch lüsse  der  Tas ten  und  der
Lichtschranken überprüfen. 
• Die exakte Regul ierung der t r immer POWER.

REGULIERUNG
PRORAMMIERUNG VON DIP-SWITCH

Alle Anschlüsse müssen ohne elektronische Versorgung
angebracht werden.

GENERAL FEATURES

Reliable, stout and immune from induced disturbances

Special protection in case of atmospheric and electrostatic discharge.

T h e  E M C  h e a d  a g a i n s t  e l e c t r o m a g n e t i c  i s s u e s  a n d  f o r

i m m u n i t y  t o  d i s t u r b .

Suitable for 1 or 2 standard opening panel or sl iding gates.

Suitable for engines with fr iction or without clutch (electronic clutch

and f i ler or couple)

"Torque l imiter" electronic clutch adjustable.

W ing delay in opening f ixed.

Adjustable second wing delay in the closing (Out-of-sync wings)

Adjustable and disconnectable automatic closing.

Adjustable working t ime.

Warning of start ing in closing and in opening.

Differential blinking (slow in the opening, fast in the closing) f ixed l ight

dur ing pause.

Exit l ighting with control both for models with incorporated card or f ix

light.

Collective function excludible

Tendency for the connection of a t imer to the start control.

Led signall ing of the gate condit ions.

Bit-by-bit function.

Safety devices active during opening and closure input (Fotocel l  and

security coast)

Self-hanging radio receiver incorporated 

Timing memory.

TRIMMER REGULATION: 
POWER = Motor  capaci ty  adjustment f rom 35% to 98%

SIGNALLINGS:
F1  Fuse 24 Vac

F2  Fuse of l ine 230 Vac

LED 1 = work s ignal

LED 2 = Start  button present signal

LED 3 = Stop button present signal

LED 4 = Photocel l  present signal

LED 5 = Closing stop present signal

LED 6 = Opening stop present s ignal

INSTALLATION ADVICE
• The instal lat ion has to be done according to the rules of the country

and by specia l ised workers according to the ru les of  a good
installation.

• Before opening cupboard of the control unit veri fy that the power

supply has been excluded by the interruptor placed before the
istallation.

• Always use dif ferent and divided connection cables for power,

auxil iary and control circuits in order to avoid that the disturbances
induced by the power supply cables and the motors provoke wrong

controls or,  even, damages.

• For the control circuits the section of 0,25 mm2  is more than
enough given i ts low absorpt ion.

• In case of l ines superior to 50 m. i t  is advisable the de-coupling with

some relays in the control unit. 
• Make the connections as indicated above and instal l  al l  the security

devices that the normatives raccomand before al imentat ing the power

station.
• All  the connections of the security normally closed (photocels,

but ton STOP, coast)  must  be connected to the correspondent

entrance of the control unit.  In case of i t ’s necessary to use two
security contacts on one entrance in the control unit and their

connections in serial.  I f  the actual norms al lowed to exclure one or

more security contacts joined in the control unit the contacts not in use
with the common.

• Verify that the l ine of al imentation has been protected by a

magnetothermic interrupter differential, having characterist ics and
suitable calibration to the installation and in conformity to the law in

force.

• Even if  the cupboard is IP 53 is a good norm to protect i t  almost in
the superior part, if i t ’s installed outside.

Check the following:
• The red leds, signall ing of normally closed entries, are al ight

(interrupting the contact they must switch off).

• The leds, signall ing of leds normally opened, are off (putt ing the
buttons in action they must l ight up).

• The perfect al ignment of the fotocells.

• All  the connections.

ISTALLATION
• Connect the photocell ’s buttons to the electr ical connections. The
normal ly closed entr ies not used must be solvered with the common.

• Connect the motors to clamps M1 and M2, checking the direct ion of

rotat ion and remembering that motor M2 coincides with the gate panel
which opens f irst or the sl iding gate.

• Adjust the Dip-Switch for the functions you desire.

• Connect the 230 V l ine of power supply in order to give power to the
circuit.

• Check through the leds the r ight connection of photocel ls and

buttons.
• Check the exact adjustment of  the t r immer POWER.

ADJUSTEMENT:

DIP-SWITCH PROGRAMMABLES FUNCTIONS:

PAY ATTENTION:
The adjustment must be effected when the device has
no power supply.

GENERALITÈ

Remarcable caractérist iques de f iabil i té et de solidité.

Totale immunité aux perturbations induites. 

Part icul ière immunité aux décharges atmosphériques et électro-

stat iques.

Testé EMC contre les emissions electromagnetiques e pour les

immunités et les dérangements.

Conçu pour portai ls battantes à 1 ou 2 vantai ls  et coulissant.

Embrayage électr inique “reglage de couple” reglable.

Retard vantai l  en ouverture f ixe.

Retard 2eme  vantai l  en fermeture reglable.

Fermeture automatique réglable et excluable.

Temp de fonct ionnement reglable.

Préavis de début manoeuvre en fermeture et en ouverture .

Clignotement differentie ( lent en ouverture, rapide en fermeture),

lumiere f ixe en pause.

Sort ie à command cl ignotante soit  pour les models avec carte

incorporée que à lumiere f ixe. 

Fonction condominial excludible.

Prédisposition pour le branchement d’un timer sur la commande “start”.

Led pour controle fonctionnement centrale.

Fonction pas a pas excludible.

Entrée dispositfs de sécurité actifs en fermeture (Fotocellule ou Coste

de sécurité). 

Récepteur radio incorporé, à auto-apprentissage.

Memoire des temps.

REGLAGE TRIMMER:
POWER = reglage de la puissance 35% 98%

SÈGNALISATIONS:
F1  Fusible 24 Vac

F2  Fusible de l igne 230 Vac

LED 1 = signal travai l  

LED 2 = présence signal  bouton Démarrage 

LED 3 = présence signal  bouton Stop 

LED 4 = présence signal cel lule photoélectr ique 

LED 5 = présence signal f in de course fermeture 

LED 6 = présence signal f in de course ouverture 

CONSEILS D’INSTALLATION
• La réalisation de la canalisation éléctrique doit etre éffectué selons
les regles en vigueur dans le pays d’ instal lat ion et par du personnel
qualif ié selons les tecniques de bonne instal lat ion.
• Avant  d ’ouvr i r  l ’armoire de la centra le i l  faut  et re sur  que
l’al imentation soit excluse en appujant sur l ’ interrupteur placé avant
l ’ implantation.
• Pour faire les connexions éléctriques pour différents circuits de
puissance de commande (entrèe) et auxi l iares, ut i l iser toujours des
cables diffèrents, separès et selon les normes en viguer, pour eviter
que les tensions produisent par les cables d’al imentation et par les
moteurs produisent  commandes fausses,  ou mÏme en panne.
• Pour les circui ts de commande la sect ion de 0,25 mm2 est plus que
suff isante étant donné l ’absorption très basse. 
• Au cas de l ignes qui dépassent les 50 mt. i l  est conseil lable le
découplagle avec des relais à l ’ intérieur de la centrale.
• Effectuer les connexions comme a èté décri t  avant ed instal ler tous
les disposit ives de securité que les normes disent avant d’al imenter la
centrale. 
• Toutes les connexions normalment fermeès par les disposit i fs de
securité (fotocel lules, bouton de STOP, coté) doivent etre connectes
aux correspondentes entrees de la centrale. Dans le cas on doit
ut i l iser 2 disposit ives de securitee sur une seule entreé central
connectee les relat ives connexiones en serie. Si les normes en vigeur
permettent d’exclure l ’un ou l ’autre des disposit ives de securitee
joindre en central les contacts ne pas uti l ises avec le comun.
• Controller que l igne d’alimentation soit protecte par un interrupteur
magnèto-tèrmique différentiel ayant caractérist iques et cal ibrages
convenables a l ’ implantat ion et selon les normes en vigueur.
• Puisque l ’armoire est IP 53 c’est une bonne regle le proteger au
moins dans la partie superièure, s’ i l  est installè a l ’exterieure.

Vérifier que:
• les Leds rouges signal isat ion des entrées normalement fermés sont
allumés, (à l ’ interruption du contact i ls doivent s’éteindre).
• les Leds signal isat ion des entrées normalement ouverts sont éteints
(activant les poussoirs i ls doivent s’al lumer).
• l ’alignement des fotocellules soit parfait.
• toutes les conncections.

INSTALLATION
• Connecter  les  boutons des photoce l lu les  à  la  bar re t te  de
raccordement. Les contacts N.C. non ut i l isés doivent être munis d'un
pontet  avec le commun.
• Connecter les moteurs aux bornes respect ives de M1 t  M2 en
véri f iant en suite le sens de rotat ion et sans oubl ier que le moteur M2
est celui de la porte qui s'ouvre en premier.
• Prédisposer les Dip-Switch de programmation pour les fonct ions
désirées.
• Connecter la l igne d'al imentation à 230 V et pour al imenter le circuit. 

Vérif ier sur les Led la connexion exacte des boutons-poussoirs et
des photocellules. 
• Vérif ier le réglage exact du tr immer Break.

REGULATIONS
PROGRAMMATION DIP-SWITCH:

Tous les branchements doivent etre effectués en
absence d’alimentation électrique.

CONNEXION BOITE À BORNES 1 CONNECTION HOLDFAST 1

Power supply  ent ry  230Vac  50/60 Hz
19=Neuter  -  17=Phase

G round Connect  the motors cables Yel low-Green
and the al imentat ion ground cable to the ground
terminal.

17-19

18

CONNECTION HOLDFAST 3

ANSCHLÜSSE KLEMMBRETT 1

Eingang Netzversorgung 230 Vac 50/50 Hz.
17 = Neura l   -   19 = Phase

Verb inden d ie  Motorkabe l  Gerb-Grün und das
Erdekabel  der  Speisung der  Erdeklemme.

17-19

18

ANSCHLÜSSE KLEMMBRETT 3
Entrada al imentación red 230-240 Vac -  50/60 Hz
(19 = Neutro  -   17 = Fase)

Juntar los cables Amari l lo-Verde de los motors e el
cable de t ierra de la al imentacion a el  terminal de
tierra.

17-19

18

CONEXIÓN TERMINAL DE BORNES 3

1-3

2-3

4-3

5-7

6-7

8-9

9-10

Startkommando über Fußpedal normalerweise geöffnet
(NA). Wie das normale Startkommando, ist aber nur bei
geschlossenem Tor aktiv. Ermöglicht das Öffnen von nur
einem Torf lügel ,  wobei  der  andere während des
gesamten Arbeitsvorgangs zu bleibt. Wenn ein normales
Startkommando dazwischen kommt, hält der Motor in
seiner Bewegung ein und öf fnet  daraufhin beide
Torflügel.

STOP-Kontakt normalerweise gesperrt (NC). Nottaste.
Wenn diese gedrückt wird, bleibt das Tor sofort stehen. 
Ein wei teres Star tkommando is t  nöt ig,  um den
Arbeitszyklus wieder einzuleiten.

Eingang Sicherheitskopfflanke u/o Lichtschranke beim
Schließen. Normalerweise gesperrt (NC).
Reagiert nicht beim Öffnen. 
In der Pause wird die Break-Zeit eingehalten und Start-
Kommandos für die Schließung werden nicht akzeptiert. 
Beim Schließen wird der Lauf angehalten , nach 2-
sekundiger Pause wird wieder geöffnet.
Die Zeiten sind gespeichert

Eingang Endschal ter  Schl ießen (nur bei  Glei t toren)

Eingang Endschal ter Öffnen (nur bei  Glei t toren)

Ausgang Zubehörversorgung 24Vac - 250mA max.

Ausgang intermit t ierendes Bl ink l icht  24 Vac 10 W max

1-3

2-3

4-3

5-7

6-7

8-9

9-10

Start  control .  Normal ly opened contact.  Connect ion to
push-button transmitter,  key selector and radio. 
The s tar t  cont ro l  beg ins the cyc le  o f  scheduled
operat ions.

Emergency stop contro l  -  normal ly  c losed contact
When the but ton is pressed the gate stops immediately
and we need a fur ther impulse to restore the operat ing
cycle.

Photocel or coast connect ion for securi ty in closing.
Normal ly c losed contact.
In opening t ime: i t  provokes no change to the gate
mot ion.
In pause t ime:   i t  br ings to naught the covered t ime
and i t  does not  accept  START impulse for  the re-
closing
In closing t ime:  i t  stops istantaneously the gate, i t
makes a pause of  two sec.  and then i t  opens again.
There is the t iming memory

Closing stop input (only for sl id ing gates)

Opening stop input (only for sl iding gates)

Power supply output  for  f i t t ings 24 Vac -  250 mA max.

Intermit tent exi t  for f lashing 24 Vac 10 W max

1-3

2-3

4-3

5-7

6-7

8-9

9-10

La commande Start  normalment ouverte. Branchement
bouton poussoir, sélecteur à clé et radio.
La  commande “S ta r t ”  fa i t  démar re r  le  cyc le
d’opérat ions programmèes.

Contact  de Stop normalment fermè. Bouton d’arret
d ’urgence.
S i  le  bouton v ient  u t i l i sé  le  por ta i l  s ’ar re te
instantanément.
Il est nécessaire une ultérieure impulsion pour réactiver
le cycle de travail.

Entrée Coste de sécurité et/ou fotocellule en fermeture,
normalment fermè.
En ouverture:  N’agi t  pas.
En pause:  Le temps de Break est  mis à zéro et  les
commandes de star t  ne sont  pas acceptées pour la
fermeture. 
En fermeture:  La course est  arrêtée,  et  après une
pause de 2 sec. ,  repart  en ouverture.
On a la  mémor isat ion des temps.

Entrée f in de course en fermeture
(uniquement pour coul issante) 

Entrée f in de course en ouverture
(uniquement pour coul issante) 

Sort ie al imentat ion pour accessoires 
24  V  ac  -  250  mA max .

Sort ie intermit tente pour c l ignottant  24 Vac 10 Wmax

11
12
13

14
15
16

Sal ida Motor  1 (11=Azul  -  12=Maron -  14=Negro)  
Hoja que se abre la  segunda.
Condensador entre los terminales de bornes 12 y 13

Sal ida Motor  2 (14=Azul  -  15=Negro -  16=Maron) 
Hoja que se abre la pr imera y t iene retraso en el
c ierre o para puertas correderas.
Atención:  en el  caso de portones corredizos el
motoreductor está predispuesto para el  montaje
sobre el  lado derecho del  portón (mirando desde el
interior); en el caso de que sea montado en el lado izquierdo
es necesario cambiar el cable 15 por el 16 (motor) y el cable
5 con el 6 (fin de carrera) en el interior del cuadro eléctrico

de mando.
Condensador entre los terminales de bornes 15 y 16

CONEXIÓN TERMINAL DE BORNES 2

11
12
13

14
15
16

Ausgang Motor  1 (11=Blau -  12=Braun -  13=Scharz)  
Torf lügel,  der sich als zweiter öffnet.
Kondensator  zwischen Klemme 12 und 13.

Ausgang Motor  2 (14=Blau -  15=Scharz -  16=Braun)  
Torf lügel, der sich zuerst öffnet und beim Schließen
Verzögerung hat.
Ach tung :  Be i  G le i t to ren  i s t  de r  Get r iebemoto r

vorberei tet für den Einbau auf der rechten Torseite
(von innen betrachtet); im Falle einer Montage auf der
linken Seite müssen Draht 15 mit Draht 16 (Motor) und
Draht 5 mit Draht 6 (Endanschlag) innerhalb des
elektrischen Schaltplans ausgetauscht werden.
Kondensator  zwischen Klemme 15 und 16.

ANSCHLÜSSE KLEMMBRETT 211
12
13

14
15

16

Output  motor  1 (11=Bleu -  12=Brown -  13=Black) .  
W ing wich opens secondly.
Condense among the c lamps n°  12 and n°  13

Output  motor  2 (14=Bleu -  15=Black -  16=Brown).  
W ing wich opens f i rst ly and has a delay in the

closing or sl id ing gate.
Attent ion: in sl iding gates the motor reduction is
made for instal lat ion on the r ight-hand side of the
gate (looking from inside); in case is assembled on the
left side is necessary to invert the thread 15 with 16
(engine) and thread 5 with 6 (end of running) internal
of the electric board of command.
Condense among the c lamps n°  15 and n°  16

CONNECTION HOLDFAST 2

11
12
13

14
15
16

Sort ie  moteur  1 (11=Bleu -12=Maron -13=Noire)
Vantai l  qui  se ouvre en deuxieme.
Condensateur entre les plots de raccordement 12 et 13

Sort ie moteur 2 (14=Bleu -  15=Noire -  16=Maron) 
Vantai l  qui  se ouvre en premier et  en retard en
fermeture ou coul issant.
Attention : dans le cas d'une gri l le coul issante, le
motoréducteur est  prédisposé pour être monté sur
le côté droit de la gri l le (règardant par l ’ intérieur);
dans le cas soit  monté sur la part ie gauche i l  faut
inverser le f i l  15 avec le 16 (moteur) et le f i l  5 avec
le 6 (f in de course) à l ’ intérieur du tableau électrique
de commande.
Condensateur entre les plots de raccordement 15 et 16
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GENERALITÀ

Affidabile robusta, immune ai disturbi indotti .  

Par t ico larmente pro te t ta  da l le  scar iche a tmosfer iche ed

elettrostatiche. 

Testata EMC contro le emissioni elettromagnetiche e per l ’ immunità ai

disturbi.

Adatta per cancell i  a battente a 1 o 2 ante e scorrevoli .

Adatta per motori con fr izione o senza fr izione (fr izione elettronica e

limitatrice di coppia).

Frizione elettronica "l imitatrice di coppia" regolabile.

Ritardo anta in apertura f isso. 

Ritardo 2° anta in chiusura regolabi le (sfasamento ante).

Richiusura automatica regolabi le ed escludibi le.

Tempo di lavoro regolabi le.

Preavviso di inizio manovra in chiusura ed in apertura.

Lampeggio differenziato ( lento in apertura, veloce in chiusura), luce

fissa in pausa.

Uscita comando lampeggiante sia per model l i  con scheda incorporata

che a luce f issa.

Funzione condominiale escludibi le.

Predisposizione per l 'ut i l izzo di un orologio (t imer) sul comando di

start. 

Spie luminose per auto diagnosi del l 'apparato. 

Funzione passo passo.

Ingresso d isposi t iv i  d i  s icurezza at t iv i  in  ch iusura e aper tura

(Fotocellula e/o Costa di sicurezza).

Ricevitore radio incorporato autoapprendente.

Memoria dei tempi.

REGOLAZIONE TRIMMER:
POWER = regolazione forza dal  50% al  98%

SEGNALAZIONI:
F1  Fusibi le  24 Vac

F2  Fusibi le di l inea 230 Vac

LED 1 = segnale lavoro

LED 2 = presenza segnale pulsante Start

LED 3 = presenza segnale pulsante Stop

LED 4 = presenza segnale fotocel lula

LED 5 = presenza segnale f inecorsa chiusura

LED 6 = presenza segnale f inecorsa apertura

CONSIGLI PER L’INSTALLAZIONE
• La realizzazione dell ’ impianto elettr ico va effettuata secondo le

norme in vigore nel paese di instal lazione e da personale quali f icato.

• Pr ima d i  apr i re  l ’a rmadiet to  de l la  cent ra le  ass icurars i  che

l’al imentazione sia esclusa agendo sull ’ interruttore posto a monte

dell ’ impianto.

• Per effettuare i collegamenti elettrici per i diversi circuiti di potenza,

di comando (ingressi) ed ausi l iar i  usare sempre cavi diversi ed a

norma, onde evitare che le tensioni indotte dai cavi di al imentazione e

dai motori provochino comandi errati o, addiri t tura, guasti.

• Per i  circuit i  di comando la sezione di 0,25 mm2 è più che suff iciente

dato i l  bassissimo assorbimento.

• Nel  caso d i  l inee super ior i  a  50 m è cons ig l iab i le  i l

d isaccoppiamento con dei relè presso quadro di  comando.

• Effettuare i collegamenti come descritto sopra ed installare tutt i  i

d isposi t iv i  d i  s icurezza che le  normat ive prescr ivono pr ima d i

al imentare la centrale. 

• Tutt i  i  contatt i  normalmente chiusi dei disposit ivi di sicurezza

( fo toce l lu le ,  pu lsante  Stop,  costa)  devono essere co l legat i  a i

corrispondenti ingressi del la centrale. Nel caso di debbano ul izzare 2

disposit ivi di sicurezza su un unico ingresso in centrale collegare i

relat ivi  contatt i  in serie. Se le normative in vigore consentono

l’esclusione di uno o più dispositivi di sicurezza ponticellare in centrale

i contatt i  non uti l izzati con i l  comune.

• Control lare che la l inea di  al imentazione sia protetta da un

interruttore magnetotermico dif ferenziale avente caratterist iche e

tarature adeguate al l ’ impianto e conformi al le normative vigenti.

• Benchè l ’armadietto sia IP 53 è buona norma proteggerlo almeno

nella parte superiore, se installato alle intemperie.

Verificare che:
• I  led rossi di segnalazione ingressi normalmente chiusi siano accesi

( interrompendo i l  contatto devono spegnersi).

• I led di segnalazione degli  ingressi normalmente apert i  siano spenti

(azionando i pulsanti  devono accendersi).

• I l  perfetto all ineamento delle fotocellule.

• Tutti i  collegamenti.

INSTALLAZIONE
• Collegare i pulsanti fotocellule alla morsettiera. I contatt i  N.C. non

uti l izzati devono essere ponticellati con i l  comune.

• Collegare i motori ai r ispettivi morsetti  M1 e M2 verif icando in

seguito i l  senso di rotazione e r icordando che i l  motore M2 è quello

dell ’anta che si apre per prima o del cancello scorrevole.

• Predisporre i  Dip Swi tch d i  programmazione per le  funzioni

desiderate.

• Collegare la l inea di al imentazione a 230 V per al imentare i l  circuito.

• Verif icare tramite i Led l ’esatto collegamento dei pulsanti e delle

fotocellule.

• Veri f icare l ’esatta regolazione del tr immer POWER.

REGOLAZIONI
PROGRAMMAZIONE DIP-SWITCH:

Tutti i collegamenti devono essere effettuati in assenza
di alimentazione elettrica.

COLLEGAMENTI MORSETTIERA 1

1-3

2-3

4-3

5-7

6-7

8-9

9-10

Comando d i  Star t  normalmente aper to  (NA)  per
col legamento pulsante, selet tore chiave, radio.
I l  comando d i  S tar t  avv ia  i l  c ic lo  opera t ivo
programmato.

Comando di  Stop normalmente chiuso (NC).  Pulsante
di  emergenza.  Quando v iene premuto,  i l  cancel lo s i
ferma immediatamente.  Sarà necessar io un ul ter iore
comando di  Start  per avviare i l  c ic lo operat ivo

Ingresso Costa o fotocel lula di  s icurezza in chiusura. 
Normalmente ch iuso (NC)
In apertura:  Non agisce
In pausa: Azzera i l  tempo di  Break e non accetta
comandi di  start  per la chiusura
In chiusura: Arresta la corsa fa pausa di  2 sec. e
riparte in apertura
Si ha la memorizzazione dei  tempi.

Ingresso f inecorsa in chiusura (solo per scorrevole)

Ingresso f inecorsa in apertura (solo per scorrevole)

Usci ta al imentazione per accessor i
24  V ac  -  250 mA max.

Uscita intermit tente per lampeggiatore 
24  Vac   10  W max

1-3

2-3

4-3

5-7

6-7

8-9

9-10

CONEXIÓN TERMINAL DE BORNES 1
Mando de Start  normalmente abierto (NA) para la
conexión del pulsador, selector llave, radiorreceptor. El
mando de Start  pone en marcha el ciclo operativo
programado.

Contacto de Stop normalmente cerrado (NC). Pulsador
de emergencia. Cuando se presiona, la puerta se
detiene inmediatamente. Será necesario un ulterior
mando de Start para poner en marcha el ciclo operativo.

Entrada Zona de seguridad y/o fotocelula en el cierre.
Normalmente cerrada (NC).
En la apertura no actúa. 
En pausa pone a cero el t iempo de Break y no acepta
mandos de start detiene el cierre. 
En el cierre detiene el recorrido, hace una pausa de 2 seg.
y vuelve a abrirse.
Se tiene memorización de los tiempos.

Ingreso f inal del trayecto en cierre
(sólo portones corredizos)

Ingreso f inal del trayecto en apertura
(sólo portones corredizos)

Sal ida al imentación para los accesorios
24 Vac  -  250mA max.

Sal ida intermitente por centel lador 24 Vac  10 W max

Ingresso al imentazione rete 230-240 Vac -  50/60 Hz.
(17=Fase -  19=Neutro)

Col legare i l  cavo Gial loVerde dei  motore ed i l  cavo di
terra del l ’al imentazione al morsetto di Terra

17-19

18

COLLEGAMENTI MORSETTIERA 3

11
12

13

14
15
16

Usci ta motore 1  (11=Blu -  12=Marrone -  13=Nero)
Anta che s i  apre per  seconda.
Condensatore tra i  morsett i  12 e 13

Usci ta motore 2  (14=Blu -  15=Nero -  16=Marrone)
Anta che si  apre per pr ima ed ha r i tardo in chiusura
o cancel lo scorrevole 
A t tenz ione:  ne l  caso d i  cance l lo  scor revo le  i l
motor iduttore è predisposto per i l  montaggio sul lato
destro del  cancel lo (guardando dal l ’ interno);  nel
caso sia montato sul lato sinistro occorre invert ire i l
f i lo 15 con i l  16 (motore) ed i l  f i lo 5 con i l  6 (f ine
corsa) al l ’ interno del quadro elettr ico di  comando.
Condensatore tra i  morsett i  15 e 16

COLLEGAMENTI MORSETTIERA 2

17-19

18

Entrée a l imentat ion réseau 230Vac 50/60 Hz
17=Phase -  19=Neutre

Rel ier les câbles Jaune-Vert  des moteurs et  le
câble de terre de l ’al imentat ion au plot de terre.
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DipDip F o n c t i o n                 D e s c r i p t i o nF o n c t i o n                 D e s c r i p t i o n

1

2

3

4

Active l 'équipement pendant trois
secondes avant le début du cycle
d'ouverture ou de fermeture 
Pré-cl ignotement désact ivé

La cel lule photoélectr ique intervient
également en ouverture, la gr i l le se
referme et  repar t  dans le  même
s e n s  d e  m a r c h e  a p r è s  q u e
l 'obstacle a été él iminé. 
La cel lule photoélectr ique intervient
seulement à la fermeture

Pendant l ’ouverture et  la pause ne
v iennen t  pas  accep tès  les
impuls ions de START
Condominia l  désact ivé

Portai l  coul issant
Portai l  a battant

Pré
cl ignotement 

P h o t o c e l l u l e
en ouverture 

C o n d o m i n i a l

inclus

Fonctionnement

O n

Off

O n

Off

O n

Off

O n
Off

DipDip F u n z i o n eF u n z i o n e D e s c r i z i o n eD e s c r i z i o n e

1

2

3

4

Attiva il lampeggio per 3 secondi prima
dell’inizio del ciclo di apertura o chiusura
Prelampeggio escluso

La fotocel lula interviene anche in
apertura,  i l  cancel lo s i  ferma e
riparte nel lo stesso senso di marcia
dopo che l ’os taco lo  è  s ta to
r imosso.
La fotocellula interviene solo in chiusura

Durante l 'apertura e la pausa non
vengono accettat i  impulsi  di  Start .

Condominia le escluso

Cancel lo Scorrevole
Cancel lo a Battente

Prelampeggio

Fotocellula in
apertura

Condominiale
incluso

Funzionamento

O n

Off

O n

Off

O n

Off

O n
Off

DipDip F u n k t i o nF u n k t i o n B e s c h r e i b u nB e s c h r e i b u n

1

2

3

4

Aktiviert Blinken 3 Sekunden vor Beginn
des Öffnungs- oder Schließzyklus
Vorblinken ausgeschlossen

Die Fotozel le spr icht auch bei Öffnen
an; das Tor häl t  an und bewegt s ich
dann weiter in die gleiche Richtung,
wenn das Hindernis ent fernt  wurde.
D ie  Fo toze l le  sp r i ch t  nur  be i
Schl ießen an

Während dem Öf fnen und der  Pause
werden keine Start impulse akzept iert
Hausgemeinchaft ausgeschlossen

Gleittor
Flügel tor

Vorbl inken

Fotoze l le  be i
Öf fnen

Hausgemeinchaft
eingeschlossen

Betrieb

O n

Off

O n

Off

O n

Off

O n
Off

DipDip F u n c i ó nF u n c i ó n D e s c r i p c i o nD e s c r i p c i o n

1

2

3

4

Act iva  e l  in te rmi ten te  por  3
segundos antes del inic io del c ic lo
de apertura o cierre
Pre-intermitente excluído

La fotocélula interviene también en
la apertura, el  portón se det iene y
p a r t e  n u e v a m e n t e  e n  e l  m i s m o
sent ido  de avance luego que e l
obstáculo ha s ido qui tado.
La fotocélula interviene sólo en cierre

Durante la apertura y la pausa no se
aceptan impulsos de Start .
Condominio excluído

Portón  corredizo

Portón a bat iente

Pre
intermitente

Fotocélula en
apertura

Condominio

incluido

Funcionamiento

O n

O ff

O n

O ff

O n

O ff

O n
O ff

D i pD i p F u n c t i o nF u n c t i o n P o s .P o s . D e s c r i p t i o nD e s c r i p t i o n

1

2

3

4

Activates flash for three seconds before
the opening or closing cycle. 
Pre-flash excluded.

The photocel l  a lso intervenes dur ing
open ing ,  the  ga te  s tops  and
cont inues in the same direct ion once
the obstacle has been removed.  
The photocel l  only intervenes dur ing
closure.

Dur ing the opening and the pause

t iming the Start  impulses are not
accepted.
Col lect ive excluded

Sliding gate
Wing gate

Pre-Flash

P h o t o c e l l
opening

Collective
included

Running 

O n

Off

O n

Off

O n

Off

O n
Off



POWER: REGULACIÓN PAR MOTOR:
• El  t r immer POWER regula la potencia erogada del aparato al  motor.
Controle que el  motor,  una vez en marcha, se pueda parar oponiendo
una resistencia no superior a 150 N (15 Kg aproximadamente) normas
UNI 8612. Este t ipo de regulación se excluye al principio de cada
maniobra  durante  un segundo aprox imadamente ,  dando p lena
potencia (comienzo) para hacer ganar a la automación la inercia
inicial.

PROGRAMACIÓN RADIORECEPTOR INCORPORADO
Programar un código personal izado en el transmisor actuando sobre
los Dip-Switch del mismo.
Mantener presionado el interruptor (SET) de la programación presente
de la central  y contemporáneamente mandar un impulso con el
te lecomando.
Dejar los 2 interruptores
Desde este momento el  receptor está programado con el  código del
telecomando

PROGRAMACIÓN DE LOS TIEMPOS DE FUNCIONAMIENTO
A través del  comando START es posib le programar en modo
secuencial el t iempo de trabajo, el desfase en el cierre y el cierre
automático.
Proceder del siguiente modo:
Portón corredizo:
Veri f icar que el  Jumper PRG esté correctamente conectado.
Programación t iempo de trabajo:

Con el portón cerrado al 1° impulso parte el pr imer motor
(M2),   luego de algunos segundos 
parte el  segundo motor (M1) retardado.
Al completarse la maniobra de apertura enviar un segundo
impulso
Es este caso la central menoriza el t iempo de trabajo

Programación t iempo de pausa y desfase en cierre:
Con el 3° impulso de Start inicia a contar el t iempo de pausa
antes del cierre automático (para excluír el cierre automático
dar dos impulsos de Start  en sucesión rápida).
Al 4° impulso de Start se inicia la maniobra de cierre, e inicia
a contar el t iempo de desfase en el cierre.
Al 5° impulso  de Start memoriza el t iempo transcurrido entre
el 4° y el 5° impulso que representa el desfase en el cierre.
En el caso del portón con una puerta, para el iminar el desfase
después del 4° impulso dar inmediatamente el  5°.

A este punto la programación de los t iempos de funcionamiento ha
terminado, quitar la al imentación de la central y desconectar el
Jumper  PRG.
Los t iempos programados están memorizados de manera digi tal  al
interno del microprocesador el iminando la posibi l idad de cambios
causados por las variaciones de los componentes (resistencia y/o
condensadores).
Portón Corredizo:
Veri f icar que el  Jumper PRG esté correctamente conectado.
En el caso del funcionamiento del portón corredizo (Dip 4 en On) el
t iempo de trabajo (emergencia) está f i jado en 2 minutos.
El unico t iempo que se debe programar es él  del cierre automàtico :
dicha operaci¢n se puede real izar en cualquier momento.

Con el portón abierto el 1° impulso de Start inicia a contar el
t iempo de pausa de cierre automático (para excluir el cierre
automático dar dos impulsos de Start en suceción rápida).
Al 2° impulso de Start inicia la maniobra de cierre y el t iempo
transcurr ido entre el 1° y el 2° impulso es memorizado y
equivale al  t iempo de pausa.

A este punto la programación de los t iempos de funcionamiento ha
terminado, quitar la al imentación de la central y desconectar el
Jumper  PRG.
Los t iempos programados están memorizados de manera digi tal  al
interno del microprocesador el iminando la posibi l idad de cambios
causados por las variaciones de los componentes (resistencia y/o
condensadores).

FUNCIONALIDAD
RELOJ:
• Es pos ib le  conectar  para le lamente a l  mando de START un
interruptor o contacto del reloj. El mando del reloj provoca la apertura
de la puerta. Hasta que dura, la puerta se bloquea abierta. Si se deja,
se provoca el cierre automatico (si esta inserido), despues del t iempo
de pausa impostado. 

CRITERIOS DE SEGURIDAD
• Antes de poner en movimiento la puerta el  microprocesador efectúa
un control de las señales en los circuitos de entrada, por lo tanto no
acepta mandos de Start  cuando uno o más disposit ivos de seguridad
fueran  acc ionados .  Además,  s iempre  an tes  de  poner  en
funcionamiento la puerta, el microprocesador efectúa un control en el
disposit ivo de fr icción eléctrica. Si se vuelve a encontrar una anomalía
la puerta se bloquea inmediatamente. 
• Con el f in de evitar condiciones molestas en la fase de encendido
el microprocesador no acata ningún t ipo de mando durante los
primeros 2 seg. 
• El pulsador de Stop (emergencia) previsto por las normativas UNI
8612 debe estar fáci lmente accesible. En caso de pel igro detiene
repentinamente el recorrido de la puerta.

Piezas de recambio: Utilice solamente
piezas de recambio originales
• Para un uso apropiado del producto y para
excluir toda posibilidad de daño a personas,
animales o cosas, consulte la hoja

"Generalidades" que forma parte del  presente manual.
• El uso de este equipo debe respetar las normas de
seguridad vigentes (UNI 8612) además de las normas de
buena instalación.
• No se puede considerar al fabricante responsable de
los posibles daños ocasionados por  una utilización
inapropiada e incorregible.
• Todas las conexiones se deben efectuar sin
alimentación eléctrica. 
• No se puede considerar al fabricante responsable de
los posibles daños ocasionados por  una utilización
inapropiada e incorregible.
• Alimente el motor prestando atención que el sentido
de rotación corresponda al indicado.
• Proteja siempre la alimentación con un interruptor
automático de 6A, o bien con un interruptor monofásico
de 16A compuesto de fusibles. 
• Las lineas de alimentacion a los motors, a la central e
las lineas de coligamiento a los accesorios deben ser
separadas por evitar disturbios los cuales poderian
causar problemas de funcionamiento.
• Cualquier apreato (de propulsion y de seguridad)
eventualmente coligado a la central debe ser libre de
tension.
• La ficha ha sido protegida teniendo presente las
normas de compatibilidad electromagnética y las
normas de seguridad previstas por las directivas
vigentes de la Unión Europea. En particular ella
responde a las directivas EU-EMC Directivas 89/336/EEC
y 92/31/ECC. 

POWER: REGULIERUNG MOTORPAAR
• Der Tr immer POWER regul iert  die Leistung, die die Anlage dem
Motor zuführt.  Sichergehen, daß der Motor, einmal in Betr ieb, von
einem Widerstand, der nicht höher als 150N sein darf (zirka 15kg,
UNI-Normen 8612) zum Sti l lstand gebracht werden kann. Diese Art
von Regul ierung ist  für eine Sekunde, am Anfang jedes Manövers
ausgeschlossen,  da man durch vol le  Leis tung (Anlaßstoß)  der
Automation den Ersteinsatz ermöglicht.

PROGRAMMIERUNG EINGEBAUTER FUNKEMPFÄNGER
Einen individuel len Code auf dem Sender einstel len und dabei die DIP
SWITCH des Empfängers benutzen.
Die Taste (SET) zur Programmierung gedrückt halten, die sich auf der
Zentrale befinden und gleichzeit ig einen Impuls mit der Fernbedienung
schicken.
Die beiden Tasten wieder loslassen.
je tz t  i s t  der  Empfänger  au f  den Code der  Fernbed ienung
programmiert.

PROGRAMMIERUNG DER BETRIEBSZEITEN
Mit dem Befehl START kann nacheinander die Betr iebszeit ,  die
Phasenversch iebung be im Sch l ießen und  d ie  au tomat ische
Schl ießung programmiert  werden.
Folgendermaßen vorgehen:
Flügeltor:
Kontrol l ieren, daß der Jumper PRG richtig eingesetzt ist.
Programmierung Betr iebszeit :

Bei geschlossenem Tor startet beim 1. Impuls der erste Motor
(M2)  und  nach  zwe i  Sekunden  der  zwe i te  Moto r  (M1
verzögert).
Nach dem Öffnen einen 2.  Impuls senden. 
Jetzt speichert die Zentrale die Betriebszeit.

Programmierung der Pausenzeit  und Phasenverschiebung Schl ießen:
Beim 3. Start- Impuls beginnt die Zählung der Pausenzeit  vor
der  au tomat i schen  Sch l ießung  (zum Aussch luß  der
automatischen Schl ießung zwei rasch aufeinanderfolgende
Start-Impulse ausgeben).
Beim 4. Start-Impuls beginnt die Schließung und es wird die
Zeit  er Phasenverschiebung beim Schl ießen gezählt .  
Beim 5. Start-Impuls wird die Zeit gespeichert,  die vergangen
is t  zw ischen dem 4 .  und dem 5 .  Impu ls ,  der  d ie
Phasenverschiebung beim Schl ießen darstel l t .
Be i  e inem e in f lüge l igen Tor  is t  zur  Bese i t igung der
Phasenverschiebung nach dem 4. Impuls sofort  der 5. Impuls
zu geben.

An diesem Punkt ist  die Programmierung der Betr iebszeiten beendet.
Die Speisung der Zentrale entfernen und den Jumper PRG entfernen.
Die  programmier ten Ze i ten werden d ig i ta l  gespeicher t  im
Mikroprozessor, wodurch die Mögl ichkeit  der Änderungen aufgrund
neuer  Komponenten  e l im in ie r t  w i rd  (Widers tände und/oder
Kondensatoren).
Gleittor:
Kontrol l ieren, daß der Jumper PRG richtig eingesetzt ist.
Bei Betrieb eines Gleittors (Dip 4 auf On) ist die Betriebszeit (Notfal l)
auf 2 Minuten festgestellt.  
Die ausschließlich einzustellende Zeit ist das automatische erneute
Schließen, das zu einem beliebigen Zeitpunkt programmiert werden kann.

Bei offenem Tor beginnt der 1. Start-Impuls mit der Zählung
der Pausenzei t  vor der automat ischen Schl ießung (zum
Aussch luß der  au tomat ischen Sch l ießung  zwe i  rasch
aufeinanderfolgende Start-Impulse geben).
Beim 2. Start-Impuls beginnt die Schließung und die Zeit,  die
zwischen dem 1. und dem 2. Impuls vergangen ist  wird
gespeichert und stel l t  die Pausenzeit dar.

An diesem Punkt ist  die Programmierung der Betr iebszeiten beendet.
Die Speisung der Zentrale entfernen und den Jumper PRG entfernen.
Die  programmier ten Ze i ten werden d ig i ta l  gespeicher t  im
Mikroprozessor, wodurch die Mögl ichkeit  der Änderungen aufgrund
neuer  Komponenten  e l im in ie r t  w i rd  (Widers tände und/oder
Kondensatoren).

FUNKTIONALITÄT
ZEIT:
• Es is t  mögl ich neben dem START-Kommando einen Schal ter  oder
Zeitschalter anzuschl ießen. Das Zeitkommando löst das Öffnen des
Tors aus. Je nach Dauer, bleibt das Tor offen. Wieder zulassen heraus
fordet den Automatische Schl ießung (wenn eingefuegt),  nach den
Pausezeit angelect. 

SICHERHEITSKRITERIEN
• Vor Inbewegungsetzen des Tors führt  der Microprozessor eine
Signalkontrol le der Startkreislaufe durch. Während eine oder mehrere
Sicherhei tsvorr ichtungen in  Bet r ieb s ind,  akzept ier t  er  ke ine
Sta r tkommandos .  Außerdem ,  vo r  Torbewegung ,  füh r t  de r
Microprozessor  e ine Kont ro l le  der  e lek t ron ischen
Kupplungsvorr ichtung durch. Im Fal le einer Anomalie wird das Tor
sofort gesperrt.
• Um jegl iche Störung bei Betr ieb zu vermeiden, verweigert der
Microprozessor jegl iches Kommando für die ersten 2 Sek.
• Die von von den UNI 8612-Normen vorgeschriebene Stoptaste
(Nottaste) muß leicht erreichbar sein. Bei Gefahr hält er augenblickl ich
den Lauf des Tors auf.

Ersatzteile: nur originale Ersatzteile
verwenden
• Für eine optimale Nutzung des Produkts und
um jedmöglichen Schaden an Personen, Tieren
und Dingen auszuschließen, Siehe Blatt

"Allgemeines", das integrierender Bestandteil des
vorliegenden Handbuchs ist.
• Bei Anbringen dieser Apparatur müssen die
bestehenden Sicherheitsnormen respektiert werden,
außerdem die einer guten Installation.
• Alle Anschlüsse müssen ohne elektronische
Versorgung angebracht werden.
• Der Hersteller haftet nicht für Schäden durch falsche und
unsachgemäße Benutzung.
• Den Motor versorgen, dabei beachten, daß die
Umdrehung der angezeigten entspricht.
• Die Versorgung immer mit einem automatischen 6A-
Schalter schützen, oder mit einem 16A-
Monophasenschalter mit Abschmelzsicherung.
• Die Speisungslinien den Motoren, der Zentrale und die
Verbindungslinien den Zubehörteilen müssen getrennbt
sein, um Störungen Zu vermeiden, die problemen in der
Arbeitsweise des Anglegens bewirken Können.
• Jeder Einrichtung (Steuerung oder
Sicherheitsvorrichtung), die Zu der Zentrale verbunden
ist, muß Spannungsfrei Sein.
• Die Karte wurde unter Berücksichtigung der
elektromagnetischen Kompatibilitätsnormen und der
bestehenden Sicherheitsnormen der Europäischen
Gemeinschaft projektiert Sie entspricht im Besonderen
den EU-EMC- Richtlinien (Directive 89/336/EEC und
92/31/ECC).

POWER: REGULATION COUPLE OF ENGINE:
• The tr immer POWER regulates the potency del ivered from the

appliance to the engine. Check that the motors, once set in motion,

can be stopped opposing a resistence not superior to 150 N (about 15

Kilos - UNI 8612). This kind of regulation is excluded at the beginning

of every manoeuvre for a second, giving full rise, (power) to permit that
the automation win the initial inertness.

INCORPORATED RADIO-RECEIVER PROGRAMMING
Digit a personal code into the transmitter using its Dip-Switches.
Keep the programming button (SET) on the central unit pressed and,
at the same time, send a pulse using the remote control.
Release the two buttons.
The receiver is now programmed to the remote control code.

PROGRAMMING THE RUNNING TIMES
It is possible to sequentially program the running time, closure
difference and automatic re-closure  using the START control.
Proceed as follows:
Wing gate:
Check that the PRG jumper is fitted correctly.
Programming the running time:

With the gate closed, the first motor (M2) starts at the first
pulse, followed two seconds later by the second motor (M1
delayed).
Upon completion of the opening manoeuvre, a second
impulse is given. 
The central unit memorises the running time. 

Programming pause and closure difference:
The third START pulse signals the moment from which the
pause, before Automatic re-closure begins, is calculated (to
exclude Automatic re-closure give two START pulses in rapid
succession).
The fourth START pulse signals the beginning of the closing
manoeuvre and the moment from which the time required for
the closure difference is calculated. 
At the fifth START pulse, the time between the fourth and fifth
pulses, representing the closure difference, is memorised.  
For single panel gates, give the fifth pulse immediately to
eliminate the difference after the fourth. 

The running times have now all been programmed. Switch off the
power supply to the central unit and disconnect the PRG jumper.
The programmed times are digitally memorised inside the
microprocessor, eliminating possible changes due to variations in the
components (resistances and/or condensers).
Sliding gate:
Check that the PRG jumper is fitted correctly.
With sliding gates (Dip 4 on "On") the running time (emergency) is set
at two minutes. 
The only time which needs programming is the automatic re-closure
and this can be programmed at any t ime. 

With the gate open, the first START pulse signals the moment
from which the pause before Automatic re-closure is
calculated (to exclude the automatic re-closure give two
START pulses in rapid succession).
The second START pulse signals the beginning of the closing
manoeuvre the time between the first and the second pulses,
representing the pause, is memorised.

The running times have now all been programmed. Switch off the
power supply to the central unit and disconnect the PRG jumper.
The programmed times are digitally memorised inside the
microprocessor, eliminating possible changes due to variations in the
components (resistances and/or condensers).

FUNCTIONS
TIMER:
• It is possible to connect parallely to the Start control a switch or a

t imer contact. The t imer control controls the opening of the gate. As

long as this control is active the gate remains opened. The end of this

programming provokes the automat ic re-c losing ( i f  th is one is

inserted), after the established pause.

SAFETY PRINCIPLES
• Before putt ing in motion the gate the micro-processor does a

checking of the signals that there are on the entry circuits. i t  does not

accept any Start control i f  one or more safety devices are in function.

However ,  a lways  be fo re  keep ing  in  movement  the  ga te  the

microprocessor makes a control on the electric fr ict ion’s device. If any

kind of anomaly is accuring the gate is immediatly blocked. 

• To avoid disturbances during the ignit ion the micro-processor

refuses every type of control for the f irst 2 sec.

• The Stop Emergency Button, provided by the rules, must be easi ly

accessible. In case of danger i t  stops immediately the gate run.

SPARE PARTS: Use esclusively original spare
parts.

• For a proper use of this product and to
avoid any damages to people, animals or

things, refer to the paper "General Instructions"
that is part of this manual.

• The device must be used respecting the safety rules in
force (UNI 8612) and the norms for a good installation.

• All the electrical connection must be done in absence
of electric supply.

• The builder is not responsable for possible damages
caused by improper and unreasonable installation.

• To alimentate the motors paying attention that the
rotation way corresponds to that one indicated.

• Protect always the alimentation by an automatic
switch of 6A, or by a monophase of 16A including the
fuse.

• The power supply lines to the motors, to the control
unit and the connection lines to the outfits must be
separated to avoid troubles which could generate
problems in the installation working.

• Any outfits (of control or safety) eventually connected
to the control unit must be tension free.

• This control unit has been created according to the
electromagnetic compatibility norms and the presently
in use safety norms in agreement with the directives of
the European Union. In particular it satisfies the
89/336/EEC and the 92/31/ECC EU- EMC directives.

POWER: REGOLAZIONE MOTORI
• I l  t r immer POWER regola la potenza erogata dal l ’apparecchiatura al

motore. Verif icare che i l  motore, una volta avviato, possa essere

fermato opponendo una resistenza non superiore a 150 N (circa 15

Kg) norme UNI 8612. Questo t ipo di  regolazione viene esclusa

al l ’ inizio di ogni manovra per circa un secondo, dando piena potenza

(spunto) per far vincere all ’automazione l ’ inerzia iniziale

PROGRAMMAZIONE RADIORICEVITORE INCORPORATO
Impostare un codice personalizzato sul trasmett i tore agendo sui Dip-

Switch del lo stesso.

Tenere premuto i l  pulsante (SET) di programmazione presente sul la

cen t ra le  e  con temporaneamente  mandare  un  impu lso  con  i l

te lecomando.

Rilasciare i due pulsanti.

A  ques to  punto  i l  r i cev i to re  è  p rogrammato  su l  cod ice  de l

telecomando.

PROGRAMMAZIONE DEI TEMPI DI FUNZIONAMENTO
Trami te i l  comando START è poss ib i le  programmare in  modo

sequenziale i l  tempo di lavoro, lo sfasamento in chiusura e la

richiusura automatica.

Procedere come segue:

Cancello a battente:
Verif icare che i l  Jumper PRG sia correttamente inserito.

Programmazione tempo di  lavoro:

A cancel lo chiuso al 1° impulso parte i l  pr imo motore (M2) e

dopo due secondi parte i l  secondo motore (M1 ri tardato).

Al completamento del la manovra di  apertura mandare un 2°

impulso. 

A questo punto la centrale memorizza i l  tempo di lavoro.

Programmazione tempo di  pausa e sfasamento in chiusura:

Al 3° impulso di Start inizia a contare i l  tempo di pausa prima

del la r ichiusura Automatica (per escludere la r ichiusura

automatica dare due impulsi di Start in rapida successione).

Al 4° impulso di Start inizia la manovra di chiusura, e inizia a

contare i l  tempo di sfasamento in chiusura. 

Al 5° impulso di Start memorizza i l  tempo trascorso tra i l  4° ed

il  5° impulso che rappresenta lo sfasamento in chiusura.

Nel caso di cancello ad un’anta per el iminare lo sfasamento

dopo i l  4° impulso dare immediatamente i l  5°.

A questo punto la programmazione dei  tempi di  funzionamento è

terminata, togliere l ’al imentazione alla centrale e disinserire i l  Jumper

P R G .

I tempi programmati sono memorizzati  in maniera digitale al l ’ interno

del microprocessore el iminando la possibi l i tà di cambiamenti causati

dalle variazioni dei componenti (resistenze e/o condensatori).

Cancello scorrevole:
Verif icare che i l  Jumper PRG sia correttamente inserito.

Nel caso di funzionamento su cancel lo scorrevole (Dip 4 su On) i l

tempo di lavoro (emergenza) è f isso a 2 minuti .  

L’unico tempo da programmare è la r ichiusura automatica che può

essere programmata in qualsiasi  momento.

Al 1° impulso di Start inizia a contare i l  tempo di pausa prima

del la r ichiusura Automatica (per escludere la r ichiusura

automatica dare due impulsi di Start in rapida successione).

Al 2° impulso di Start viene memorizzato i l  tempo trascorso tra

i  due impulsi  che rappresenta i l  tempo di pausa.

A questo punto la programmazione del tempo di  pausa è terminata,

togliere l ’al imentazione al la centrale e disinserire i l  Jumper PRG.

I l  tempo programmato è memorizzato in maniera digitale al l ’ interno del

microprocessore el iminando la possibi l i tà di cambiamenti causati dal le

variazioni dei componenti (resistenze e/o condensatori).

FUNZIONALITÀ
OROLOGIO:
• E' possibile collegare in parallelo al comando di Start un interruttore

o contatto orologio. I l  comando orologio provoca l 'apertura del

cancello. Finche perdura, i l  cancello risulta bloccato aperto. I l  r i lascio

provoca la r ichiusura automatica (se inserita), dopo i l  tempo di pausa

impostato.

CRITERI DI SICUREZZA
• Prima di mettere in movimento i l  cancello i l  microprocessore effettua

un controllo dei segnali sui circuit i  d' ingresso, pertanto non accetta

comandi di Start qualora uno o più disposit ivi di sicurezza fossero

azionati.

• Al f ine di evitare condizioni di disturbo in fase di accensione i l

microprocessore r i f iuta ogni t ipo di comando per i  primi 2 sec.

• I l  pulsante di  Stop (emergenza) previsto dal le normative UNI 8612

deve essere faci lmente accessibi le. In caso di pericolo arresta

istantaneamente la corsa del cancel lo.

Parti di ricambio: Utilizzare solamente parti di
ricambio originali.

• Per un uso proprio del prodotto e per
escludere ogni possibilità di danneggiamenti a

persone animali o cose, fare riferimento al foglio
“Generalità” che fa parte integrante del presente manuale.

• L'impiego di questa apparecchiatura deve rispettare le
norme di sicurezza vigenti oltre alle norme di buona
installazione.

• Tutti i collegamenti devono essere effettuati in
assenza di alimentazione elettrica.

• Il costruttore non può considerarsi responsabile per
eventuali danni causati da usi impropri ed irragionevoli.

• Alimentare i motori prestando attenzione che il senso
di rotazione corrisponda a quello indicato 

• Proteggere sempre l’alimentazione per mezzo di un
interruttore automatico da 6A, oppure per mezzo di un
interruttore monofase da 16A completo di fusibili.

• Le linee di alimentazione ai motori, alla centrale e le
linee di collegamento agli accessori devono essere
separate onde evitare disturbi che potrebbero generare
malfunzionamenti dell’impianto.

• Qualsiasi apparecchiatura (di comando o sicurezza)
eventualmente asservita alla centrale deve essere libera
da tensione (contatti puliti).

• La scheda è stata progettata tenendo presente le
norme di compatibilità elettromagnetica e le norme di
sicurezza previste dalle vigenti direttive dell’ Unione
Europea. In particolare essa risponde alle direttive EU-
EMC Directive 89/336/EEC e 92/31/ECC. 

Verificare che si siano uti l izzati e collegati
tutti i  contatti di sicurezza in apertura ed il
pulsante di STOP e che le fotocel lule siano
perfettamente al l ineate e funzionanti.
Per veri f icare se l ’anomalia è dovuta ad un
accessorio (es. fotocellula) o alla centrale
scollegare l ’accessorio r icordando che i
contat t i  de l le  s icurezze non co l legate
devono essere ponticel lat i  con i l  comune 

Verif icare i tempi impostati.
Rifare la programmazione della centrale

Ricordarsi  che i l  pr imo impulso di START,
dopo aver al imentato la centrale, att iva
sempre i l  ciclo di apertura. Verif icare i
col legamenti  motore.

A N O M A L IE  E  SUGGERIMENTIA N O M A L IE  E  SUGGERIMENTI

All ’ impulso di  START
non si att ivano i motori
o i l  cancel lo fa
aper tu ra  ma  non
chiusura.

I l  cancello non arriva a
fine corsa o non riparte
a tempo.

Un motore o entrambi
non partono o girano
nel  senso opposto al
voluto.

Comprobar  que  se  hayan u t i l i zado  y
conec tado todos  los  con tac tos  de
seguridad en la apertura y cierre y que las
fotocelulas estén perfectamente al ineadas
y funcionales.
Para comprobar s i  la anomalía se debe a
un accesorio (ej.  Fotocelula) o a la central
desconectar el  accesorio recordando que
los  con tac tos  de  las  segur idades  no
conec tados  se  deben  en lazar  con  e l
común

Compruebe los t iempos establecidos. 
Rehacer la programación de la central 

Recuerde  que  e l  p r imer  impu lso  de
START, después de haber al imentado la
central, activa siempre el ciclo de apertura.
Compruebe las conexiones del motor.

A N O M A L ÍA S  Y  S U G E R E N C I A SA N O M A L ÍA S  Y  S U G E R E N C I A S

Cuando se presiona el
START no se act iva e l
motor o la puerta se
abre pero no se cierra.

La pur ta no l lega a l
f inal de su recorrido o
no parte a t iempo.

Un motor  o ambos no
funcionan o giran en
sent ido  cont rar io  a l
deseado 

Verify that are used and connected al l  the
contacts of security in opening  and the
fotocel ls  are per fect ly  a l l ineated and
working.
To verify i f  the anomaly is due to an
accessory (ex. Fotocel l)  or to the power
p lant  d isconnect  the  accessory
remember ing  tha t  the  connec t ions  o f
securit ies not al l ied must be combined with
the common 

Check the t imes instal led.
Reprogram the central unit

Keep in mind that the f irst impulse of Start,
a f te r  hav ing supp l ied wi th  power  the
central unit, begins the cycle of opening. 
Verify the connections motor.

FA U L T S  A N D  S U G G E S T I O N SFA U L T S  A N D  S U G G E S T I O N S

At the impulse of start
the  motor  i s  no t
activated or the gate
makes opening but not
closing.

The gate does not fulf i l
the complete operat ing
cyc le  or  i t  does not
come in to  func t ion
again in t ime.

A motor or both does
not turns or starts in the
oppos i te  way  to  our
will.

Sichergehen, daß alle Sicherheitskontakte
beim Öffnen und bei der Schließung  benutzt
und angeschlossen sind, sowie die Stoptaste,
und daß die Lichtschranken gut ausgerichtet
sind und funktionierenden.
Um überprüfen zu können, ob die Anomalie
wegen des Zubehörs besteht (z.B.
Lichtschranke) oder wegen der Zentrale,
bedenken, daß die nicht angeschlossenen
Sicherheitskontakte mit dem gängigen
überbrückt werden müssen 

Die eingestel l ten Zeiten überprüfen.
Zentrale neu programmieren

Bedenken,  daß der  ers te  Star t impuls ,
nachdem die Zentrale versorgt ist ,  immer
den Öffnenszyklus akt iviert.  Sichergehen,
daß Motor.

ANOMALIEN UND TIPS:
B e i  S T A R T I M P U L S
springt der Motor nicht
an .  Order  das  Tor
öf fnet ,  aber  sch l ießt
sich nicht

Das tor  er re icht  den
endanschlag nicht oder
bewegt  s ich n icht  in
zeit wieder fort

Ein oder beide motore
springen nicht an oder
d r e h e n  s i c h
entgegengesetzt de r
gewnschten r ichtung.

ATTENZIONE

WARNING ACHTUNG

ATENCION

Alimentazione - Al imentation - Power supply
- Speisung - Al imentacion

Dimensioni -  Dimensions - Dimensions -
Dimensionen -  Dimensiones

Uscita motore - Sort ie Moteur -  Motor Output
-  Ausgang Motor -  Sal ida motor

F1 Fusibi le 24 Vac - F1 Fusible 24 Vac
F1 Fuse 24 Vac -  F1 Schmelz 24 Vac
F1 Fusible 24 Vac

F2 Fusibi le di l inea - F2 Fusible de Ligne
F2 Fuse of l ine - F2 Schmelzl inie
F2 Fusible de l ínea
Uscita lampeggiante - Sort ie Clignotant -
Flashing l ine output - Ausgang Blinker -
Salida centelleante
Uscita ausiliaria - Sortie Auxiliaire - Subsidiary
output - Hilfsausgang - Salida auxiliar
Contatt i  relè motore - Contact Relais Moteur
Relays motor contacts -  Relais-Kontakte
Motor -  Contactos relé motor
T e m p o  d i  i n v e r s i o n e  -  T e m p s  I n v e r s i o n  -
R e v e r s a l  t i m i n g  -  I n v e r s i o n s z e i t  -
T i e m p o  d e  i n v e r s i ó n
Sfasamento in apertura - Décalage ouverture
-Phase dif ference in opening - Ansenkung
beim Öffnen - Funcionamiento a dest iempo
de la apertura
Peso - Poids -  Weight -  Gewicht -  Peso.
Armadio Conteni tore -  Armoire Conteneur -
Hous ing  -  Werkschrank  -  Armar io
Contenedor

POWER Règlage couple moteur:
• Le tr immer BREAK règle la puissance donnèe par l ’apparei l  au
moteur. Vèrif ie que le moteur, une fois mis en marche, puisse etre
arreté en opposant une résistence qui ne dépasse pas les 150N
(environ 15 ki los) -  Normes UNI 8612. Ce type de réglage est exclu au
début de chaque manoeuvre pour environ 1” donnant puissance
maximume à f in que l ’automatisme puisse vaincre l ’ inert ie.

PROGRAMMATION DU RÉCEPTEUR RADIO INCORPORÉ
Prédisposer un code personnal isé sur le transmetteur, en agissant sur
les microinterrupteurs de celui-ci. 
Maintenir enfoncé le bouton (SET) de programmation se trouvant sur
la centrale et,   simultanément, envoyer une impulsion avec la
té lécommande.
Relâcher les deux boutons 
A ce  s tade,  le  récepteur  es t  p rogrammé sur  le  code de la
télécommande. 

PROGRAMMATION DES DELAIS DE FONCTIONNEMENT
Par le biais de la commande START, i l  est  possible de programmer en
séquence le délai de fonct ionnement, le déphasage en fermeture et la
fermeture automatique. 
Procéder comme sui t  :  
Portail à battant  : 
Vérif ier que le caval ier PRG  a été correctement inséré.
Programmation temps de fonct ionnement  :  

Lorsque la portai l  est fermée,  à la première impulsion, le
premier moteur (M 2) démarre et,  après deux secondes, le
second moteur part lui  aussi (M1 retardé). 
Lorsque la manœuvre d'ouverture a eu  l ieu, envoyer une
deuxième impulsion. 
A ce stade,  la  centra le met  en mémoire le  temps de
fonct ionnement 

Programmation du temps de pause et  déphasage en fermeture :  
A la trois ième impulsion de Démarrage, le temps de pause
avant la fermeture automatique commence à compter (pour
désactiver la fermeture automatique, donner deux impulsions
de START en succession rapide).  
A la quatr ième impuls ion de START,  la manœuvre de
fermeture commence et  le temps de déphasage en fermeture
commence à compter.  
A la c inquième impulsion de START, on mémorise le délai  qui
s’est écoulé entre la quatr ième et la cinquième impulsion,
lequel représente le déphasage en fermeture. 
Dans le cas de la portai l  à un seul battant, pour él iminer le
déphasage après  la  quat r ième impu ls ion ,  donner
immédiatement la cinquième. 

A ce stade, la programmation des temps de fonct ionnement est
achevée, interrompre l 'al imentation sur la centrale et enlever le
caval ier PRG. 
Les temps programmés sont  mis en mémoire de manière numérique
à l ' intérieur du microprocesseur,  ce qui él imine la possibi l i té de
modi f i ca t ions  causées par  des  var ia t ions  des  composants
(résistances et/ou condensateurs). 
Portail coulissante : 
Vérif ier que le caval ier PRG  a été correctement inséré.
Dans le cas de fonctionnement sur portai l  coul issante (Dip 4 placé sur
ON), le temps de fonct ionnement (urgence) est f ixé à deux minutes. 
Le seul délai à programmer est celui de la fermeture automatique qui
peut être programmée à n’ importe quel moment.  

La première impuls ion de Démarrage commence à décompter
le temps de pause avant la fermeture automatique (pour
désactiver la fermeture automatique, donner deux  impulsions
de démarrage en succession rapide).  
A la seconde impuls ion de démarrage,  la manœuvre de
fermeture commence et le temps qui s 'est écoulé entre la
première et la seconde impulsionreprésente le temps de
pause.

A ce stade, la programmation des temps de fonct ionnement est
achevée, interrompre l 'al imentation sur la centrale et enlever le
caval ier PRG. 
Les temps programmés sont  mis en mémoire de manière numérique
à l ' intérieur du microprocesseur,  ce qui él imine la possibi l i té de
modi f i ca t ions  causées par  des  var ia t ions  des  composants
(résistances et/ou condensateurs). 

FONCTIONS:
HORLOGE:
• I l  est possible de rel ier en paral lèle à la commande de Start un
interrupteur ou contact horloge. La commande horloge provoque
l’ouverture du portai l .  Tant qu’i l  y a cette commande le portai l  reste
bloqué ouvert.  La f in de cette cette programmation provoque la re-
fermeture automatique (si  el le est insérée) aprés le temps de pause
établi.

CRITÉRES DE SÉCURITÉ
• Avant de mettre en mouvement le portai l ,  le microprocesseur fait  un
control des signaux sur les circuits d’entrèe, pourtant n’accepte les
comands de START si un ou plusieurs disposit i fs de sécuri té ètaient
actionnés. 
• A f in d’éviter des condit ions de trouble dans la phase d’al lumage le
microprocesseur  ré fuse tou te  sor te  de commande pour  les  2
premières secondes 
• Le bouton STOP (arret d’urgence) prévu par les normes doit  etre
faci lement accessible. En cas de danger i l  arrete instantanément le
mouvement du portai l .

Parties de Récharge: Utiliser seulement
parties de récharge originelles.
• Pour une bonne utilisation du produit et pour
éviter toute possibilité de dommages aux
personnes, aux animaux et aux materiaux faire

référence au feuille "Généralité" qui être partie
intégrant du présent manuel.
• L’Emploi de cet appareil doit réspecter le normes de
sécurité en viguer outre au regles de bonne installation.
• Tous les branchements doivent etre effectués en
absence d’alimentation électrique.
• Le fabriquant n’est pas responsable pour des pannes
éventuelles provoquées par l’usage impropre et
déraisonnable.
• Alimenter le moteur en payant attention que le sens de
rotation correspond à celui indiquè.
• Protéger toujours l’alimentation parmi un interructeur
automatique de 6A, ou parmi d’un interructeur monofase
de 16A complet de fusibles.
• Les lignes d’alimentation aux moteurs, à la central et
les lignes d’enclenchements aux accessoires doivent
être sèparèes pour èviter tous dèrangement qui
pourraient causer des fonctionnements dèfectueux de
l’installation.
• N’importe quel appareil (de contrôle ou de sûretè)
eventuellement asservit à la central doit être libre de
tension.
• La carte a étè projecté en faisant attention aux régles
de compatibilité electromagnetique el les normes de
sécurités prevus par les directives en vigueur de l’Union
Europeenne. En particulier elle répond aux directives
EU-EMC Directive 89/336/eec ET 92/31/ECC.
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Vérif ier qu’ont été uti l isès et connéctés
toutes  les  contac ts  de sécut i té  en
ouverture et que les fotocellules soient
parfectément al ignéeset et foncionnantes.
Pour vèri f ie si l ’anomalie est due à un
accessoi re (es.  fo tocel lu le)  ou à la
cent ra le ,  dèconnecter  l ’accesso i re  en
Vous rappe lan t  que les  con tac ts  des
sécur i teés pas connectes do ivent  Ï t re
uniès par le commun.

Vérif ier les temps établis. 
Recommencer la  programmat ion de la
centrale 

Se rappel ler que la prèmière impulsion de
Start, après avoir al imenté la centrale,
active toujours le cicle d’ouverture. Vèrif ier
les connexions moteur.

A N O M A L IE  ET  CONSEILSA N O M A L IE  ET  CONSEILS

A l ’ impuls ion de
START ne marche pas
le moteur ou le portai l
fai t  ouverture et non
fermeture.

Le portail n’arrive pas
en f in de course ou ne
repart pas a temps.

Une  moteur  ou  les
deux ne part  pas ou
tourne dans la
direct ion opposee au
voulu.

ATENTION
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